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Ku Thithay Sugarbag Dreaming by Lawrence Kolumboort,
The penple left the place Mawurt because two women drowned as they tried to recover their
dilly bags of eyead nuts that they had been soaking. The eycad nuts are poisonous if they are
net prepared and cooked propexly.

The ancestors travelled throughout the country forming hills, creeks and waterioles. The
ancestors settled in different places,

Ku Thithay (Native Bee) and Ku Nguluyguy (Echidna) continued to the hilt known as
Bathuk and they settled there, .

Nguluyguy said, I am going up to the top of the hill and I wit] stay there.”

Thithay-said, “I am too tired and my legs are too short for me to climb ug there, Twill stay
here at the bottom.”

Ku Thithay stays in the stone armngerment at the base of the hill. :

Copyedited by the editors and formatted by Andrea Kitila
Coverarl: Ku Thithay Sugarbag Dreaming by Lawrence Kolumboot,
© Colicction of Kanamkek Yile-Ngala Museum, Wadeye Northern Territory,

commissioned in 1995, Courtesy the artist's family . : Michael Walsh
Printed and bound by Addcolour Digital Pty Ltd, Fyshwick, Canberra -Painting by Ros Fraser
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: 1 " Introduction

Rop GARDNER, MARK HARVEY, TLANA MUSHIN AND BRETT BAKER

1.1 Geperal intreduction

In this chapter we aim to give & necessarily brief overview of Michael Walsh’s major
contributions to the field, as well as a synopsis of the chapters to follow.

-1.2 Michael’s work

Michael is inimitably unique, We won’t talk kere of his seemingly unshakeable good
humonr, his dedication to the welfare of students, and his compassion for the downtrodden
more generally. We will instead focus on his contributions to scholarship and public life,
which have been both extmo:dmarlly broad and also far reachmg

Apart from his broad interests within linguistics itself, in historical lingwistics, lexical
semantics, discourse and pragmatics, and morphosyntax, his wide-ranging mind bas led
him into fields such as anthropology, education, history, native title and forensic
linguistics, song, and digital technology and srchiving. Language, though, has remained at
the core, and his passion for Janguage is evident throughout his work,

Michael’s PhD, awarded in 1976 (Walsk 1976), started him on what has become a
lifelong association with Murinypata- (as he spelled it then). This is a language whose
complexities are widely acknowledged to be truly fiendish, spoken at Wadeye in the Daly
River region of the Northern Territory, south of Darwin. His association with the
cormugity of Wadeye continues to the present day. His grammar of Murriny-Patha (as it
is now known). was the first detailed description of an Australian language with a multiple
classifier system, and revealed much of the interesting behaviour of these systems (Walsh
1997). Based on his fieldwork, Michael published & number of other studies of Murriny-
Patha which broke new ground in Australian linguistics: on impersonal constructions
(1987k), on body part incorporation (1995), on the “category squish’ of “vouns and nerbs’
(Walsh 1996), and more recently on Murrinh-Patha song (Walsh, Barwick, Marett, Ford &
Reid 2005).

But Michael didn’t stop at Murriny-Patha. His first post-PhD professional job was as
Lingunistic Research Officer at the Australian Instifute of Aboriginal Studies’ (now
ATATSIS), from 1975-1981. Here, he started a one-man publishing tradition of overviews
of Australian langnages (e.g. 1979, 1981, 1984, 1987a, 1991c, and especially his hook
Walsh & Yallop 1993/2005). He also produced the first practical guides for budding
fieldworkers, on the lexicon and grammar (Walsh & Sutton 1979a, 1979h), and on
recording and archiving materials (Walsh 1983), and thus influenced a generation of
Australian linguists,

© Pacific Linguistics




2 Rod Gardner, Mark Harvey, flana Mushin and Brett Baker

In addition to being an outstanding descriptive fieldworker, there has always been a
strong applied aspect to his work, Most prominently, he has for a long time been dedicated
to the fight for Aboriginal land rights. He was centrally involved throughout the difficult
Kenbi land claim, which ras for nearly three decades, during which he wrote numerous
reporls and made numerous appearances as an expert witness. He also made fmportant
contributicns to other fand claims for the Northern Land Council, for example in the
Wadeye region (Walsh 1991b). And he wrote a significant submission on Aboriginal
identity for the Commission into Aboriginal Deaths in Custody (1991d}. These efforts
marked him out early on as a person who was truly committed to the betterment of
Aboriginal people.

Based partly on his experiences in land claims, he pioneered (with a handfu! of other
Australian linguists such as Diana Eades) the now burgeoning field of study of Indigenous
interaction, and in particular the differences in conversational style between Indigenous
and non-Indigenons Australians {e.g. Walsh 1991a, 1994). His work has highlighted the
extent to which imisunderstandings can erise between Aboriginal witnesses and white
lawyers and judges. His (1999) paper, for example, demonstrated how courtroom
transcriptions can seriously misrepresent what Aboriginal witnesses say in court, with
potentially serious consequences for land claims,

Arguably Michael’s most important and long-lasting contribution came in the late
nineties, when he turned his energies to another major project; language revitalisation in
New South Wales. Starting with an (injfamous roadirip through regional NSW with
colleagues Jaky Troy and Tony Lonsdale (described in the contribution by Michael’s
partier Ras Fraser in Ch. 2), Michael began an intense and fruitful engagetment with
Aboriginal groups throughout the state. One of the many positive results that stemmed
from this initial effort was the K-10 Aboriginal Languagss Syliabus for NSW, so that for
the first time Indigenons languages are now being taught seriously in many NSW schools.
The K-10 Syllabus, and other initiatives, have led to a renaissance in the study of
traditional languages by Indigenous people in NSW (described in Walsh 2001). This
flowering of Indigenous scholarship is stilf unfolding. The impact has reached politicians,
educationalists and langnage planners, as well as linguists interested in language
endangerment. Michael is these days considered a world authority on fanguage
endangerment and language revival, as demonstrated by a major survey contribution to the
Annual Review of Anthropology (Walsh 2005), “Will Indigenous languages survive?’

Most recently, Michael has been working with a team of linguists and
ethnomusicologists on Aboriginal song, for a long time a seriously neglected field of
Aboriginal stedies. His article on Aboriginal song language (2007), subtitled ‘So many
questions, so little to work with®, raises a host of crugial questions that will stimulate
scholars in this emerging field of studies.

Michael’s research cannot be measured merely by his publications in journals and

“books, impressive as these are. He has been an inveterate speaker at conferences,
disseminating his thoughtful and often unconventional ideas to diverse audiences; he has
gained the trust of Tndigenous Australians with his long-term commitments; and he -has
written numerous reports that have had a significant fmpact on land claims, courtroom
procedures, and cducation, and ultimately on the day-to-day lives of Indigenous
Australians,
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L i3 fclt,:ﬁt'fibutions to the volume

he range of contributions to this volume reflects many of Michael Walsh’s interests
¢ ra : . . :

years, as set out in the previous section. ‘ N

thefy.ezﬂ hg;lafsof the volume focuses on the relationship between people, language §11c!
;Thﬁ l_ﬁqe {:mlﬁplexity of this relationship, both historically and lodz?y, has bGCf’I_. a c{.nh;;w

o tryf Michael’s research and his professional activities in land cl:}ltns. In pat acular,hle
o o concerned with the effects of colonisation, dispossession .and catastrophic
has beer on the relationship between Aboriginal people alnd thizr idand. v and

ider i i the notions of place, land, country, :

; d Hafner consider in their chapter ons int
Rthbysa:ciﬁc{l!y for the Lamalama people around YlntJ:1ngga (Port Stcwaft) in Capg
3 The ps:umrnm’ise the history of contact with Europeans, with land appropriations ar;
glork;(clusiim of the Indigenous people; and the later transfer back to the Lamalama. people

ee

: L - .. l_
‘ i f recognition and protection. of traditiona
hold tenure. This arose out o on 2 '

- undtermiree[,amalama property rights and interests at Yintjiingga through several forrr;s of
: :usu(r)c ur:dcr Queensland faw in cooperation since about 1986 between the Lamaiama

‘ten i

ople and the state and commonwealth governments. The authors argue that this result
pe

" eould not have been attained through litigation.

Sutton, who has known Michael since their undergraduate days, takes a journey back to

" Tindale’s work in the Western Desert region, spanning the middle part of the last century.

He shows how linguistic identities in this region proved difficult to est:\_l;)liigh, [.)110::5;3{
i i Iy a few centuries ago, Thus, there was still flux in
because this region was settled on . : s Sl i soete!
isati i 1 extremes, including lack of rainfall.
anisation, due also to the environmenta exire y . As e
g:ﬁs it, ‘Desert people were stifl culturally in migratory expansion mode’, resulting in less
igid linguistic identities. _ o . i N
nng:‘xaE’s chapter is based on her work with the Walmajarri pe%;;kl: IH‘WL‘:S@'&H ﬁ:izal;;
i icti ject of Juwaliny, a dialect of Walmajarn, mn w
She reports on a dictionary project o ;8 ajarrl I which she
i f the two varieties. She finds major differ '
compares the jexis and morphology o S o euces i the
i X imi i ogy, and also some phonologica
cort, but generally simijar nominal and verbal morpho ' '
};)tc‘;erences %or Tuwaliny speakers, these differences are sufficient for them to want their
own language materials. . ‘ ‘
Balker’s chapter uses historical records, together with moc!em ?‘ecolllejctlops: mazh:
community, to trace the trajectory of the name “Yukul’ from its ;;uobabti m’}ﬁmi[ oy
fanguage name to its current use as a celiective term fgr Roper Rwe_r peop e.‘ e Tk
land-gwning group were greatly affected by systematic massacres in the early (clsoYleil
period, and by. 1900 there appear to have been very few Yukul laml:l owl-ilerzsoa}:l n:u
speakers. Understandings of Yukul identity were very attenuated_durmg‘t e 20th c& rgs
The asseciations of this identity beeame highly variable, and it ac?;u}retli( ‘ggncnfc ;;re
which were not characteristic of pre-colonial sociefy. Howeve:r, C(?lté.lll’l in S.C;_. pore
specific links between totems, social groups, country, and semi-moieties appear toha
survived the devastating impacts of European colomsa'mon.’ L '
Harvey's chapter reflects on another aspect of Michael’s work. This is the ?nteractgm
between Aboriginal and European conceptions of Iam‘l lenulte. I-Iar.vey focuses lo‘n he
problems that arise from the fact that Buropean conceptlons_off«ar a binary o‘fxgggr v no.n;
owner choice whereas Aboriginal conceptions ngrmatively mvoive‘a range o e%re.esﬂ_c:e
ownership, He discusses an area in which Michael has bleen very ag:l:ve, a1:jd one where
effects of colonisation have been very significant: Darwin and its hinterland. or -
Koch also delves into history in his discussion of the languagels of the CE}n e;rf;: 1‘etg1lo é
using i)rimari}y word lists and a sketch grammar of Ngunawal which are ayalla_b e for thes
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no-longer-spoken languages. He sifis through the linguistic evidence to ‘argue fir'a

reasscssment of the rolationships between the tanguages.

Wafer and Lissarrague undertake a similar project, drawing on Walsh’s ‘L,
of south-eastern Australia aud Tasmania’ (Walsh 1981), and his knowledge of NSW
languages more generally, as a slarting point for their synfhesis of currently available
krowledge of the languages of the Central Coast of NSW. They focus on ‘Kuringgai’, a
name given variously to a language or 4 group of closely refated languages spoken around
Sydney. They conclude that most likely there were at least five distinct languages,
belonging to three distinct language groups. Therefore, Fraser’s (1892) proposal that the
name ‘Kuringgai’ refers to a single ‘super-language ™ lacks support,

Nash's contribution investigates the evidence, from historical records of the Sydney
Language, for the operation of an unusmal phonological process whereby nasal-stop
clusters in the inland variety correspond to nasals in the coastal variety. Nash names the
pattern ‘Dawes” Law’ after Lt Wiliiam Dawes, to whom we owe the relatively rich record
we have of this langnage. Nash speculates that the pattern may have been a marker of
linguisticidentity. .

Stirling addresses the cross-linguistic diversity of systems for referring to space,
drawing on narrative data from the Torres Stratt language Kala Lagaw Ya (KLY). She asks
what the significance of the environment is in shaping the system of spatial reference in.
this language, which uses the parameters of wind dircction (leeward/windward), and land
and sea (up/down), as well as ego-centred deictics. KLY is ane of the few languages that
have linguistic evidence pairing the future with a metaphorical ‘behind ego’ and the past
with metaphorical ‘in fiont of ego’. Stirling suggests. some reasons why wind direction,
rather than topographical reference, might be better suited as a metaphorical basis for time
reference, and for the particular pairing we observe between these two reference systems,

In the second half of the volume, we sec a diversity of papers addressing the peneral
thems of language as a basis for identity through social action of various kinds. Cne of
Michael's pioneering and enduring interests in ¢this area hag been the discourse level, .
which has in recent years attracted greater interest in studies of Australian languages, Two
chapters consider conversational style, and in particular the differences between Aboriginal
and Australian white middle class ways of talking,

Mushin and Gardner use Conversation Analysis to explore a different aspect of
conversational interaction, taking up Michael's challenge to investigate aspects of
conversational style, in this case turn-taking practices in Garrwa as they refate to what
Michael calls ‘non-dyadic’ and ‘continuons’ conversational style. Whilst they find &
similar underlying architecture to turn-taking to Anglo-Australian norms, they also note
some potentially widespread differences in how silences, overlapping talk and response
tokens are used. )

Blythe’s chapter concentrates on the language which has been a focus of Michael’s
linguistic carser: Murriny-Patha, Using a Conversation Analysis method, Blythe analyses
narrative storyiclling, and specifically the use of prosody and thythm to achieve particular
interactional cbjectives. .

#itl also focuses on narratives, in this case on repetition across speakers in collaborative -
storytelling, This chapter focuses on two Cape York languages — Umnpila and Kuukn Ya'y
~ to illustrate what is considered the canonical mode of multi-party storytelling in these
communities. Hill distinguishes between primary and secondary narrator roles, and finds
that repetition of turns spoken by the secondary narrator are most typically elements
previously told, and have the function of emphasising important themes in the story. -

anguage map
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s '.é'ck-'e.tlso deals with Cape' York narratives in his chapter. D.rawil'-lg (1)111 Mlchaeé}z
L "Bria'ti.dh' that in traditional Aboriginal narratives co-construction 1slt e norm,

- pb:s'eéhts a story that is delivered by two narrators, from the Koko-Bera people.

. pre Ty

i icki ions ichael
Fyans has a different take on narrative, picking up on foundational work by Micl

. 4 othe W igi i verbal arts. He takes up Sutton’s (1997) seven
an ( (S on AbUi'l mal mull;huguai \’.’.I‘bdl arts ) ' te

o po;iticl);q which note, amongsi other chservations, that langnages are owned by
pi'o Ty . ’

sakers, and tied to specific places. Polyglot narrative texts reﬂect_hcct).mplex !(;:é;sms;;i
o ' and i i i ltiple langnages for aesthetic purposes,
i d relationships, harnessing multip ! : o
P s indexi fati d characterisation, or the location of an event, o
le indexing country affiliations and. ) ¢ :
ezxnngmodating %he audience's languages. He ends by raising some questions for future
a ¢ &, 1 00dl?1
ion, notably “What makes a “good stoty” good? ) . ‘
att%?ftilg-;ni"z;rpin an Green’s chapter, we come to another of Mllc{:haells mier{te;ts.g som;i;;:;z
i tated group of varieties spoken close to € geo
Arandic langnages form a closely re lose o the googrphic
i i d country are strongly connected, Turp
centre of Austraiia. Whilst language an / od, Turpin and Green
in Arandi fler words, verses and even whole song :
find that in Arandic songs, there are o R e
i i i on also found clsewhere in Australia. !
neighbouring variety, a phenomen ) e e v
i i d Green suggest that the |
found with respect registers. Turpin an ‘ io of lnguage I song
is di i domains. In everyday life,
ect is different from its role in other‘ } ) .
athiﬁgr words is strongly influenced by considerations of land tenure. Partmullzl_e\;vg]l;g:
End articular areas of country are directly linked, and the use ofa partlcglar vtvcn vokes
its cguntry In song and respect registers, the choice‘of perticular words is not so pused
Ln evokiné country. Rather, the choice of distinctive song or respect forms serves. t
istinguish the register from everyday registers. _ . o
dls??r;?d’s chaptcrgis also. on song, this time back to where ghchtz:el beganeg::n?rt;?tr:rll?i:ll‘i;;
¥| i ines the IJjanba song ¢ )
j : d Murriny-Patha. Reid examines
A i ial identities but also to creatc a co-dependence
i ichi 5 to reinfotce social identities bu |
ways in which it has served : pial ide : reale 1 00 QR
i i satton. He proposes tha
between social groups in Wadeye since colonisa  that the central function
s ory i irk the links between the worlds of the gand ]
of the reperfory is to overtly mar] links b the 1o Lying and e dove:
of Dj tain links at significant points o g
The performance of Djanba helps main ' f change in
i isions, when these two worlds come i act.
e e a'ﬂd ddress the di . level, focusing on “cultural frontiers’ in the
Martin and Rose again address the discourse level, 5 n ‘eu outiers' in he
inft d restoration of Indigenous languag
enre. They argue that the mainfenance an - ond
z;ol[t.zrg ﬁot (mlyy ne%gs a rtecord of the phonology, mf)rphologyi syntax andn i:;{lltsurzl
language; it also requires community members to be involved in passing o
: .

AN . i
- practices, As schools have become the main instituiion for cultural reproduction, it is

. . . . . d
necessary for members of the community to be.mvo%v'ed in schoo}s io tell tﬁtzr‘stt(;n:zhinnl
talk about cultural activities, and for cultural traditicns to be incorporated in

' 1 - e - .
Cur_;;cg; paper, Borowsky examines a language game played by Pitjantjatjara tee:sgfros%
and used as a r,ncans of reinforcing in-group identilty. 113:{))1{0\;&/51%3{1 _llnlr(;pnogzsﬁ;r; l:ia:;Theory .
i ge, which i tion of an inilial syliable, withi >
this language, which involves trunca 1 initial & " A B §
is nsi i -ranking of constraints in the ordinaty language,
analysis using crucial re-ran s This is a liftle ined area of lengnage,
refati the varietics. This is a little-exam
Correspondence refations between ; mined area of lecguzge,
ich i i i Jerstanding the exfent to w
which is neverlheless imporfant in unde ] .
consciousty manipulate linguistic structure in oFdn.ar to -achleve §oc1ul goafs. s i a
Riemer's chapter picks up Michael’s abiding interest n lexrcalse. : gujégd o
i i [ i i f polysemy. One prominent analysis is
reconsideration of the basis for claims o A
icali rerativi iti ich proposes that polysemy maps _ X,
lexicalist-generativist position, whic oses | Yo,
3:21 Speciﬁcalgly to alternative verb subcategorisations. Riemer argues that this m
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{11 [l i i ich dift . ‘ y
or ﬁb!e if cases are i(]l.[lld 131 Whlch dlffe!eﬂCES in Syﬂtax are not .ﬂCCO I i d b
work npanied-

differences in meaning. He presents examples (mainly from English, but.also froim |
N .also from -

Ind‘i??znous Australian languages) of just such cases
ilst & number of chapters in the - :
. lurie ailud i
camn lap! vo ude to education, the ane s
{)ﬂ{{ g{_];;]a:;; Cﬂ?C{)?W” s 'ajtmugl){ focused and argued contributionol:)[; bgl Simpson,
Wi a‘tzlo.n in lqalntmnmg Indigenous languages. In particular, the : B_.YGIG o
oponaels of ozr us n]r;hpmtmg local languages into. the curriculunt in man;' Ne};fpél . lt[l;b\i;/te .
pointiné By tﬁe Educér;:.ughlthe ovelzrlwhelmil_lg evidence, both Australian and in?el:- t )
st g ca 1{[‘_)]13 » cogmitive, social and health benefits of including c:lr:i?dmm1
ol education, and make a plea i i -
Penefiteat o ¢ o, a piea tor education polic i
peetls ac ;:nttz;irll; tv_vhen, if anythmg, the trend is retrogressive, Thf}:j chagtgr) :;: Ognlse.thﬁse
able ion to the history of bilingual education, focysi e Nort
Terrtory, ton, focusing on the Northern
In sum, this volume i
. R perhaps succeeds in som thi
oSty 1 . ething that many woul i
AuI;tra]lia :In(;gvermg clos‘e .to the entire range. of Michael’s )irnteresti cic:lnsllder o 'to
genous societies, We therefore hope that it would constitule a bzn%cul? y f:ﬂ
14| at he

“"O.uld enjoy read ng, notw lﬂ]Sta])d“l hlS Chalacte[lsnc Ilﬁsltatloll i) ()“C ng ar Opinion
1] y ng, g 1 g 00|
.
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'-A'bor;iginal Languages and Social
Groups in the Canberra Region:
Interpreting the Historical
Documentation

HAROLD KocH

.1 Introduction: Traditional views and the need for new interpretation
: 8.1.1 The usual view of languages and groups in the Canberra arca

The prevalent view of the énd of the 20th century has been that the local Aboriginal
» group, and hence. the local language name, in the Canberra area was Ngonawal, and that
the Ngarigu group and language associated with the Monaro extended to the vicinity of
Queanbeyan. For example, a history of Canberra includes the following statement about
Aboriginal groups, and further assumed that the local languape was Ngunawal.

At the time of first setliement the numbers of the Ngunawal tribe, whose
_ territory included the Limestone Plains and extended as far as Boorowa and
Goulburn, and the Nparigo tribe, who frequented a large area south of
Queanbeyan, were each estimated at five hundred or more. (Gillespie 1991:44)

This view is assumed in Flood’s (1980) well-known book on ‘moth hunters’. For
example: “The Ngunawal are called the Queanbeyan tribe by Howitt and others, and their
territory probably included the Tinderry and Namadgi ranges and the part of the
Murrumbidgee lying between them’ (Flood 1980:112); “This “Canberra tribe” [of the early
settlers] could have been the Ngunawal, who occupied the Southern Tablelands area, and
could have had their tribal base at Canberra’ (Flood 1980:37). The ‘magnificent view’
from the top of a high peak at the southern end of the ACT ranges, near Mt Keily, was
described as ‘a view in fact of what was probably the territory of the local Ngunawal fribe’
(Flood 1980:151),

Until recently the Aboriginal language spoken closest to Canberra has been known in
the linguistic literature primarily through the Queanbeyan wordlist published in Curr
(Police Magistrate 1886-1887). Meanwhile it is often claimed that the city of Canberra is
situated within the traditional territory of the Ngumawal' people (the name has also been

" E use italics to highlight a word when the spelling is at issue; even if it is quoted from a source that dossn't
use italics.

© Preific Linguistics
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?I;e'ylfffg é\{lg;';nmﬁ;alh ?n lr;:cgnt years). Tindale’s work on Aboriginél ' triges. (Ti d
74:198- and his 1976 map) has three of his named territori ol
an ! territories — ¢ i
g;gg:natvifjcl;rg;g;nfﬁ, e;ndea]Tg\TaI; peoples — converge in the vicinity of the ri:c))fizn(;f: h
or n Jacksen-Nakano (2001) reintroduced the term Kamberri ac 8
g;‘ccf,bgng?m p_copl.c of the area — following W. Davis Wright (]1‘3‘25)]”[\;6{’12!;:}? lﬂh'ci' fn
o ,a'n ermfcialm‘cc! 111,a.t Kemberrg was both a placename niganing ‘;nectin ]IS hl,-slg
Cang::;; ointit;:e rtn!:‘»e thfg]t3 Ihaclic its headquarlers in the area of the originagi I(]L':;Z and
- egion of Black Mountain, Sullivans Creek i i
Acton Peninsula, In a later icati i 003 ohnsle River, aud 1
a. publication Jackson<Nakano (20 o
Kamberri 6. Ngambri, a i iti e ovidene g 2ot the designa
hes , apparently in recognition of the evi iy
£ . t evidence of a nasal
d:)g,;n?lﬁfvzf the p(ia(clznahmg as It was pronounced by local Aboriginal pesgles?l}: 1-t11(1iezat ﬂ;e
X argued (Koch 2009) that the original form of the ! , i
> ! ‘ placename Canbers i
zs: ;:stgc\:fgizlgm\;{;tlgn d:hpanlblir')y and Canbury in eerly days of Europeanc;ét(:le(:zld;ﬁ
ably something like Neanbirra — with som int '
fro inal wommel pog e mething anb; - e uncertainty about the nature ¢
he 7+ preceding it. For discussion of wh
ser;s;d z:;\sI a grotp label in pre-European times, see section 8.2.2.‘; bzt;:)evrvthe Plaosname sy
Magils(:ratimfg“gg iagr;guage has E,Jeen known primarily through a short wordljst {Bench of
e 29:1 29’3 lrlldCL{IIT 8 1c;omp(-:ndil.m'l and a sketch grammar (*The Ngunaw?tl
, Pp- - and ‘Vo ’ i
Mihe L cabulary of Ngunawal words (pp. 302-305) included i
WaJ{ac;]}{ﬁot}—}Iﬁakaﬂo (2001:33) in fact. claims that the Kamberri/Ngambri probably s k\
withgth‘ - This seems to be a conclusion drawn from the fact that the territory asgocf(; ;
w infésr irn:fxp mgluded the Namadgi area, which Tindale assigned to the Walgalu A[rfme t
termim;og; ;?)r; W?? b]a(ell_ll kr‘mwn about the language of the Walgalu (in 'f'indale’ss
gal (Howitt’s rendition), Descriptions of thei i i
well as the Alpine ranges from Cowa : : b and Koo sttt
_ mbat:past Tumbarumba and Kiandra i
range may have extended to Canberra and. Queanbeyan (Howitt 1?987’1;)“2]%:;1;:

522348199) gnclu?ed ‘hea(?watcrs of the Murrumbidgee, and Tumut rivers... northeast t .
ueanbeyan’. One might therefore expect some overlap with the Iangu;g-e recorded ac;

Queanbeyan,

The Ngarigo people and fanguage {spelled Ngarrugu in Mathews 1908) have long been | L

fg:g:;id :(\;ﬂ% tz?] Monaro tab[eglands — Delegate, Bombala, Nimmitabel, Cooma, etc
oo ﬂg]e % :ln F 81(1?74,:198) Clanberra...is' very close to the boundary line bet:veen.
(15300 Ther fo4 ntawa tribe”. T he.re is an early wordlist, difficult to interpret? in Lhotsk
08 (.1 886-1;81-% WI\?I sl;ort wordlists of thz?' Monaro language — by du Vé and,Bulrner3 - ig
cur (18 ; . Mathews (1908)l]?r0v1des a longer wordlist. In 1962 Luise Hercus

ed vocal ularyl from some families .of Monaro background at Orbost, Victoria; thi
vocabulary was published as *Southern Ngarigy’ (Hercus 1986) o, Victoria; his

3
A N
pid; ;'I:-:)g:: ?i[;;a(dg]rby Curr, who ca‘ll‘s hll;ﬂ John Shotsky (Curr 1886-87 vol. 3:429). Some of the words
rellenting ;‘;he . lm;}falnglc waddi ‘tree’); some others are probably Neunawal (for example bubel ‘bnm-’e
Npoang the I sgma ;i ;v ur;dtmgm;-lu form bubal rather than the Monaro-Canberra-Walgaln burrbal) T);lﬁ:,
3 t e been collee j j l
_]gecmm oo cied from the Pajong that Lhotsky met on his way to the Alps (see
Bulmer's {ist has to be used with caution, si
st ha , since a number of words in the 1 “sli 7, Wi

- d ¢ ords in the list have sl
‘S:n,a :I::r:ez glve(;l _the meaning of the previous word, Thus Bulmer's mamar ‘Caz(;:e??e;}[“;;;";t: the]resug
S”Pp;gc p{csenzt;rprglbltil:] l};i;t:: s{and}:‘ for mamady (cf. Mathews’ mummiatch, Queanbeyan mun;feg} o'ﬁleis

3¢ § ; ose who present i i ¥
o satitin] enlenle o o for those WDH];“;? comparative wordlists (for example Flood 19803:350.59) ot

071
fNZunaw
shis phono
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nsuat linguistic’ sources for the traditional langnages of the area from Yass to the
o are summarised:in Table 8.1 4 Ti should be noted that, apart from Mathews’ sketch
41, there is no grammatical information on these languages, but only vocabulary
logy in Hercus® work). There is no published linguistic matetial on Walgalu

list of 15 totem names in Howitt (1996:102).

- Thi

ta

Table 8.1 Main sources for Canberra region languages

Source name Date collected Reference
Bench of Magistrates 1886-87

Yass - -1887

Ngunawal ~1904 Mathews 1904
Queanbeyan -1887 ~ Police Magistrate 1886-87
Menero 1834 Lhotsky 1839

Monerco -1887 Bubmer 1886-87°
Moneroo ~-1887 du Vé 1886-87

Ngarrugu -1908 Mathews 1908

S. Ngarigu 1660s ' Hercus 1986

8.1.2 Further documents on the Aboriginal languages and groups in the Canberra

region
The major source of new documentation is from George Augustus Robinson, made
available through the transcription and publication by Jan Clark of the journals, and
Aboriginal vocabularies from the time of Robinson's work as Chiel Protector of the Port
Phillip Aboriginal Protectorate, 1839-1849. The five volumes of his journals present
information on geography (detaifing his travels), cthnography, as well as vital contextual
information for the interpretation of the vocabularies. The volume of vocabularies
(Robinson 2000) provides linguistic data not. otherwise available. Professor Basry Blake
says, in his foreword to Clark’s compilation: :
" Robinson’s collection of Aboriginal vacabularies from south-castern Australia
is perhaps the largest source of information on the languages of the area that
we have, certainly it is the most varied. It covers practically every area of
Victoria as well as some adjacent areas of South Ausiralia and New South
Wales. (Robinson 2000:6) '

Robinson underiook a number of journsys during his protectorate, During 1844 he
made a fact-finding trip to investigate the Aboriginal situation in Gippsland and what is
now the south-eastera portion of New South Wales (see Mackaness 1941), His journal of
this trip is published as volume 4 of Clark’s edition of the journals (Robinson 1998). The
expedition took - place between 13 April and 20 Ocfober. The route went roughly:
Meibourne, Westernport, Port Albert, Omeo, across the Manero {Monaro] plains to

4 For cxample, these are. the wordlists quoted (with the additfon of an Omeo fist in Curr 1886-1887) in

Flood’s (1980:350-359) Appendix XI: “Vocabularies of tribes in the Southerns Uplands™,
at' the name of the language was Ngarago,

* According to Curr (L886-1887 vol. 3:429), Bulmer reported th
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Twofold Bay {Eden] — with an excursion l .

Rvofold Bey southwards to Cape Howe, B iver: i
oo YaStso 'léwugzzld _Bay - Pambu]a, Bega, Nimmitabel, Cooma ef::;leRtWer,.can
cross. the mounteiins & gal, Albury, Melbourne® Robinson had obv,inusl " s Pl
oy o untains té}m Cooma to Tumnt, but because of heavy qnoyfp]a
(and msking recunn: oaf .teha dctau.r arotnd the northem fijuge of the mo;xm:', .
o e unplar;n Lo e Aboriginal people) at Carberra, Yass and Gunc;ns, i
recorded wordlists fbfethe c;:l}]m' that wglhave his records from these three placzfal(ﬁlt e
the (costern) N o) guages of: Omeo, Twofold Bay and Cape Howe, Iéeg: s

mne i
S in'th
5!0pp'

There are, however, W
r, a few further source : '
s for the languages i
es and social groups in 1.+
DS In (he'

Canb i i ¢
erra rf:glon that Sh()u[d be COnS!dCI'ed. Ste wart M{) wle, who W Ol'kﬁd f[ ot T
s W Ten

Mundy and Mund
y (2000) and Young (2005 i

and goo g }. Meanwhile new int i i
(200g1) lirj‘fslg :tivetgean.attempted, using the expanded source mﬁeig{: i?ltmlils o tory
discuscon o gg eo;rapi hls{?rﬁ g)f Aboriginal families in the ACT 1-egi0r; s\?‘\:feson-l‘gl(()?}r(l)u

! o at 1 . Wesson
adjacent areas of Victori}e,l.. eriginal groups in south-castern New South Wates ang

It is therefore appropriz ‘

) ppropriate to reassess the i
spok L available data £ i
poken in the Canberra region as well as the Monaro and e Xfp?r: ;‘Zgizglﬁé\;?n?ﬁg‘?s
¢ : . This is

5
A map of hi, i i i

I mepi:){s l:it:(;]ni:)e :_: p}:owdEcd in Mackaness (1941) and in Jackson-Nakano (2001:74

Qe f]ﬂ 51;3 ;: 1(8 ;fgreh1984) we leam' that he had a property somc Zé ki)l.nmct 4

and Adoiids, o a o 2 e \;;ras engaged in overtanding stock from Limestone Pl 'm-s ety
and that anes ot o it v re with Robert Campbell, whose pastoral operations wey bwls o Daaee
! "omparions on the second trip in 1838 w. \borigi oo U toon
5‘1{? ot o as an Aboriginal man named Unmallje from

ord-lists 4B Ngunawal (
b Pp. 570-576), 4C' Npari
oy s N garigu (pp. 577-386}, 4} ’
where som lef.om‘_’l). IanguaSC (pp. 592-595). See also chapter 4: )‘S hThe e faf!_g‘ﬂage b 587-
e ol my interpretations are qucted, oot NSW (‘Yum’). ran&magcs,,
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2 Survey of group names -

7§ Yiss to Lake George

2.1.1 Ngunawal o Yass

Tobinson (1998:211) recorded in his journal 16 Sepl‘{844 that he got a “vocabulary of

Yass language from Jillambo who had been brought up in Mr. A. [Andrew]} Hume

nily’. The vocabularies volume includes a census of *Yass Tribe, nearly all men” and a

‘154-item wordlist (Robinson 2000:207-210), which ends with the ethnonyms Q.ner.wul

es mob' and Ko.ro.mul ‘Limestone’ mob’. The first of these terms is obviously
Robinson’s hearing of the name Ngunawal (he often missed an initial ng, wrote an
indistinot vowel as er and a short low central vowel as ). Tt is significant that the
inhabitants of the Limestone Plains, that is the Canberra region, were not included under
's own group name, but were given another designation, which may not be
the name by which they called themselves, R.H. Mathews (1904) provided the spelling
Ngunawal for the name of the language of his grammatical sketch and vocabulary, and
sed the same term for the people: ‘The native tribes speaking Mgunawal tongue occupy
“the country from Goulburn to-Yass-and Burrowa, extending southerly to Lake George and
Goodradigbee” (Mathews 1904:294). .
Howitt’s survey of Aboriginal tribes, included in his 1904 book, includes & group that

he calls Nungawal — retying on information from A.L.P. Cameron — whose territory is said
ta be to the east of that of the Wiradjuri (Howitt 1996:56)."This agrees with the known
location of the Ngunawal and presumably represents a miscommunicated version of the

the Yass group

name Ngunawal.
Tindale locates the ‘Ngunawal tribe’ as foliows:
Queanbeyan to Yass, Tumut to Boorowa, and east to beyond Goulburn; on
highlands west of the Shoalhaven River...Canberra, the federal capital is very
near their southemn boundary and thus this tribe has claims to have been the one
actually on the site of the capital. The Ngarigo were the people immediately 1o
the south also with a boundary passing close to Canberra. (Tindale 1974:198)

Jackson-Nakano (2001) documents kow the descendants of the Canberra Aborigines in
the course of the 20th century came to identify as Ngunnawal.

8.2.1.2 More localised names

Tn 1834 the Polish sciengist John Lhotsky, on his journey from Sydney to the Alps, met
a group of some 60 Aboriginal people who called themselves ‘the Pajong tribe’, near
Gunning (Lhotsky 1979:43). These people reported that in their peregrinations ‘they go as
far as Goulbourn {sic], and Yass Plains, but not so far as Limestone’ (Lhotsky 1979:41).
The location of this group, which was also called the ‘Fish River tribe’ (since the Lachlan
River at Gunning had this name in the early days), suggests that they may have been a
local group of the Ngunawal. Jackson-Makano (2002:36), however, assumes that they
rather spoke the closely related Gundungorra language of the Southern Highlands.

At least two further gronp names are attested within the presumed Ngunawal tertitory —
Wallabalooa in the Yass area and Burrova or Burrowa in the vicinity of Boorowa
(Jackson-Nakano 2002: sce xxvii and chapter 4 for references). Robinson (1998:164)
further mentions a group name Took.c.yang mittong with & gloss “Yass Blacks® when he
was at the South Coast: this presumably includes the placename now known as Tugiong
(between Yass and Gundagai) plus the form mitiong that designated a group.
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1

8.2.1.3 Kuirmal as ‘other’

Robinson’s wordlist recorded at Yass 16 Se i 4
Robin flis ! pt. 1844 gives Ko.ro.mmul as the Y, iba’s -
fi;fgn;t'ron of the leestmje mob’ (Robinson 2000:210). In his official r:porisli;rlbéds- ’
¢ Yass Blacks are designated Orerwn/ and the Limestone Koromul’ (Robiilz;i

1845:26).” Tindale reports, fw}n his correspondent W.8, Parkes,.that the Wiradjuri used 1}
name Guramal or Gurmal (said lo mean ‘hostile people’) to describe the Walgalu and :l':e
o

Ngarigu, whom they considered one people (Tindale 1974:198-199). Parkes® letter 1o

i;l:iiieégéﬁ;?djin 1J{'ackslcz;a—]i\lakano (2001:301) applies the term Gurmal especially to ‘the
. - Jackson-Nakano (2001:33) reports, from his notebooks, tha
. ’ : 3 A , that R.H.
;1:)“1902 had dfscus§1ons with Aboriginal people at the Brungle Aboriginallvllizt;]:r‘:s
ﬂ?c.ermng th_e }dentlty of the ‘Goormull / Goorimal® people and language: peoplo th .
3{)— :8?\4 associations Wl:{h the area of the Turmut, Goodradigbee, upper Murru‘mbidpgee a?g
er Murray rivers and the towns of Kiandra and Adaminab , d ]
overlaps with the ‘Ngarroogoo’ (Ngari N aloal Eae A o i term
garigo) language and ‘Wolgal” tribe, A k i
note on one of his offprints in the National Library f i e e
ry further specifies: ‘Gu 1§
Queanbeyan® (Jutta Besold, pers comm.). Th i i s sggtts dht
5 . .). The combined evidence thus sy i
Kurrmal® was a term used by others, namely the Ngunawal and Wiradjuri gggreoi;sthfot

describe the groups south of i i i
Noe groups south o X"ass and Gundagai — that s the Nyarudy, Walgalu, and

8.2.2 Canberra area
8.2.2.1 Limestone Plains as an carly E, uropean name

col’(l;ll:; iiisg;ic%?}:ouné iaz}ibegra was known as the Limestone Plains in the early decades of
. en (.A. Robinson visited the area in September 1844 h

Terence Aubrey Murray at his Yarralumla " : bor of Ly
¢ property, where he ‘saw a number of Li

Blacks’, as he called, them, and took down thei i 5205, His ma

» 88 e, eir names (Robinson 1998:203). Hi in 1i

of names includes 36 individuals, and a small o i

‘ s, er group that ke calls the ‘Molongl ibe’

11\1}(;[:1,22;51111 :Ef)re ;t)eoplc (Robiuson 1998:203-205). His vocabulary, which éigsele'a‘ft:)r;][j:cl

ary Limestone Blacks, cominunicated by Wellington, Yare, :

Murray” (Robinson 2000:270 271) is assum ormer prans iy oty on
. ; 000:270- sumed to be from the former group, which i

the 16-year-old “Wellington, Mo rid jer gang,! my interpreter” (Robingsonli’998:204:)[1CIUdeS

8.2.2.2 Namwich, ctc. as the Aboriginal group name

The earliest recorded name for the i iti

The _ group inhabiting the area around the Li
f'hlatms is }\{amzrck or Namwfcl.‘z, which seems to be based on a region, presumzbl;TfeStggz
! a tgave rise to t}}e;geographlc name Namadgi. In May 1829 Assistant Surveyor R. Dixon
JZ:E@B( s;z;;;alllgll:ei from l\ﬁuneroo and Nammage' (quoted in Flood 1980-9 3‘01) In

otsky saw the ‘Namadgi range’ from Duntroon: ‘From this ¢ -

‘ . : this pl

- Duntroon dairy] the people pointed out to me Namadgi range, being 18 miiles ésls?m?f; E;Vh?

]
In Mackaness (1941:26) this i i i i
](02000:122). ) name was misread as Koroinal. This version was repeated in Wesson
pm{]a;:(:g:&N\:ﬁ;n?mgizalJ[0:!:12_1;!1{17!) suggests that her Gurmal (as “she spells the name) was possibly
. This 15 pre: i i i
E[] ooy 72 presumably based on a varjant spelfing Nguramal given in Tindale
Wellington’s Aboriginal rame is
4 presumably the same as the word maorin i ity
muridyakang) that Mowle’s (1881) vocabulary gives as meaning ‘ﬂyingn;‘:l;ii]:;%mg (that s, maridyskang or
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‘:_(Lhot‘sky 1979; 56); The use of the group name can be traced back to an article dated 1831

written By William Edward: Riley, which describes a “Corobborie at Tuggranon Isabella

‘: Plains®, which he witnessed a few years earlier. The article beging with the words: ‘“The

Nawiitch tribe of natives was assembled here’ (Lamb 2006:256 [italics added]). A list of

- Aboriginal people receiving blankets at Jangvale (near Tuggeranong on the Tsabella Plains)

in June 1834 gives Namwich as the name of the tribe of 60-70 peaple, headed by the chicl

Hong Kong, whose district includes the ‘mountains beyond the Murrum-bid-gee,

Limestone Plains, sometimes reside about this part of the country’ {(quoted from Fackson-
Nakano 2001:55, who suggests an ideniification of Namwich with the placename
Namadgi}. A second group, totaling 43 people and headed by the chief Jemmy the Rover,
whose native name was Newlop, was described as the Hagen Hope ttibe from a district
consisting of ‘Lime-stone Plains, Condore Mts, Murrunbidgee’ (Jackson-Nakano
2001:55). These two groups appear togethsr in a later blanket-distribution list, from
Queanbeyan in May 1841. This lists 43 people of the "‘Murumbidgee Tribe, Hagen-Hope
District’, hsaded by ‘Hong-gong, Plate, chief of tribe & Newlop, Jemmy the Rover, Plate,
Condore Mountains® {quoted from Jackson-Nakano 2001:63). The name- Hagen Hope
cannol be further identified. It is presumably ‘the English rendition of a contemporary
Aboriginal name’ for a region (JTackson-Nakano 2001:54) — possibly with a form
something |ike Neakinub (names in this area could end in /ub/, as indicated by the name of
the leader Newlop /Nulubi).

G.A. Robinson passed through the Canberra region in September 1844, from Cooma to
Yass. In his official report he says of this ‘fertile tract of Limestone Plains or rather
Downs® that “The Yammoit Mittong are the original Inhabitants’ (Robinson 1845:25).
Earlier, at Brooks’ station ‘Jejetheric’ [Gegedzeric, near Berridale] on 7 July, he had met a
‘messenger from Limestone near Yas’ and tzken a ‘census of Limestone natives’
{Robinson 1998:131). This appears as ‘Census of the Yem.moit mittong, or Limestore’ and
includes names such as the chief Ong.gong, Noo.lup / Jemmy [the Rover], Kangaroo
Tormy, Hamilion / Jemmut, and Mor.ridjer.gong / Wollur.dan [Wellington], who.
reappear in the main ‘Limestone Blacks’ List recorded at Yarralumla 12 September. He
once referred to the two groups met at Canberra as “the Yammoit and Molanglo Tribes’
(Robinson 1845:25). Since mitiong is a term occurring on matty group names in the Alpine
area, it seems that Yammoit is the key term in the group name (which does not exclude it
from denoting a region as well). T conclude that Yammoit represents Robinsor’s hearing of
the same name that is behind Namitch, Namwich, Nammage, and Namadgi, the original
form being probably /Nyamudy!/ (Koch 2009). Robinson also once referred to the Nam mit
tong tribe — with reference to Noo.lup / Jemmy the Rover (Robinson 1998:204). This
spelling may hide a version of the same name, perceived this time as *Nammit, with one of
the two mi syllables omitted by mistaks from an intended *Nammit mitiong. '

The name is also attested on a king plate, which reads ‘Moarorar of Nawmuich — NSW’
(Troy 1993:133). Its wearer may have been the same person as the ‘Moo.ro.rare.rer
Tommy’ mentioned on Robinson’s Yarmoit census (Robinson 2000:206), Finally, the
name is attested in Howiti’s notes. According to information — dating from the 1880s or
earlier — from Mickey, an Aboriginal man born at Mutong near Buckleys Crossing
[Dalgety], “The Queecnbeyan blacks were cnlled Negye-miitch-mitting, Cooma blacks
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Ngarego mitting” (Howitt n.d. Box 1050/2(¢)).” I intetpret this as another re

applicd to themselves and by which they were known to.people identifying as Ngarign,

8.2.2.3 Kamberri, Ngambri, etc.: A group name?

William Davis Wright, who grew up at Lanyon in the 1840s, refers fo the local

Aborigines as ‘the Kamberra tribe” and claims that:

The correct rendering of their tribal name was Kambeira. Their corroboree
ground was at Kemberra, as far as I can gather the exact spot being near the
- Canberra Church,” where the Administration Offices are now erected at
Acton, Canberra, and by Canberra Church' toward the old Duntroon dairy."” It

served also as their general and best known meeting place. (Wright 1923:57-
58) : .

He also claimed, of the fand purchased by John Joshua Mocre and named Canbary:
“This block of land, with adjoining blocks, is in really. [sic] the exact locality of the name
of Canberra, pronounced *Kamberra’ by the natives? (Wright 1623:22).

William Bluett ~ on the basis of information gained from early residents John Blundell,
born 1838, and Mrs, John MacDonald, nes Webb, born 1842 — called the local Aborigines
‘the Nganbra-Pialligo tribe’, claimed that their ‘headquarters...was right here within the
‘City boundaries’, and reported that one group camped at Pialligo and was known to the
carly settlers as the Pialligo blacks and that another, lasger group who camped af the foot
of ‘Biack’s Mt close 1o Canburry Creek’ was known as ‘the Canburry ot Nganbra blacks’
(Bluett 1954:1). That they constituted a single group in some sense is suggested by his
claim that: “The domain of the Kgamburry tribe extended from Lake George on the east to
the Goodradighee River on the west, and from near Yass, fo the head waters of the
Murrumbidgee’ (quoted in Jackson-Nakano 2001:85). :

On the authority of Wright and Bluett, Jackson-Nakano first called the Aboriginal group
that included Canberra in their range the Kamberri (Jackson-Nakano 2001} and, in a later
publication, the Ngambri, claiming that Ngambri is both a placename and ‘the name of the
local Aboriginal group” (Tackson-Nakano 2005:6).

There is no doubt that the name Canberra — probably pronourced NganbiR(V), with
some doubt about the nature of the r-sound and the guality of the final vowel, if there was

one (Koch 2009) — was attached to a locality focused around the Acton Peninsula,
Sullivan’s Creek, and Black Mountain. Furthermore, it was common in sarly days to refer
to the Aborigings by the areas they typically frequented. Samuel Shumack, who lived in

" Young’s (2005:353) transcription of the name as ‘Ngye-mulich{?)-mittang’ has been corrected after
viewing a photocapy of the manuseript. HBowitt’s own summary (in the same manuseript) interpréts the name
as Ngai-pafch-miftang. )

'3 This was actaally Acton House, formerly called Canbury Cotiage, which was used for some time -as the
rectory of St Johns Church,

' St John the Baptist Church, consecrated 1843, on the west side of Anzac Parade, in the modem saburk of
Reid.

'* This is now a heritage site in the suburb of Camphell, at the foof of Mount Pleasant.

presénta_iicn-
of the name that in the spelling system I use would be Nyamudy-midhang. This namg,
which presumably meant ‘Numadgi mob’, is attested from the first years of E'-lrﬂpeat;-
setttement (Canbury was occupied by J.J. Moore in 1823 or 1824) until the 18805, ang
seerns {o be the nume that Aboriginal people of the Queanbeyan-Canberra-Namadgi arey-
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- erra froin 1856, ther of ti he Jocal group (including some of the
~anberra froin 1856, refers a number of times tot _ C of |

Cjﬁ'e nen Robinson mef) as ‘the Pialligo tribe’ (Shumack 1967:1.48-149). Using sm_l‘ﬂar
f:rmihological..practice the later Canberta historian Lyall Gillespie refers to ‘the

. Ginnindetra and Queanbeyan Blacks’ (Gillespie 1992:1161f). So a term like i,th,e Canbenl‘a
i irob” may well have been a designation used — by seitlers and' perhaps Abougma% ])(?olp ¢
as well — in the middle years of the 19th century. But :whe-thcr it was used as & deszgnaiuﬁm .
© for an Aboriginal group in pre-European times remains in doubt, in my judgement. The

case is much stronger that (at least one group of) the Aboriginal people in the Canberra
area rather called themselves ‘the Nyamudy moby’.

8.2.2.4 Molonglo: Another group in the Canberre aveq . .

Robinson’s journal {1998:204-205) 12 ‘Sept 1844 includes, in his census of leeséone
Blacks met at Terence Aubrey Murray’s Yarralumla property, a seParate list of ? O];,t
twelve’people of the ‘Molongler trive’ from Mglongler country. Their leadTr v;/z{tsl Bol,.
Bim.mim.mi.gal, King, country Molongler’. This country must have been the . olonglo
Plains area, which was a term applied to an area around the upper Malonglo River bem.‘eeg :
Queanbeyan, Capiains Flat, and Bun gendore, and the same area frorp which Eyre obtamg
most of his vocabulary. The sueveyor William Harper used the. speiling Moolmggooiai.z' for
the plains and the river (Jackson-Nakano 2001:23, note 82). de.aie (i9?4}198) asso’cmtes
the Eyre wordlist and the “Molonglo tribe’ with the Ngunawal, w1th0ut. g::/mg any redsonis.
Fackson-Nakano (2001:23) says that ‘“Moolinggoolah or Molongio Plains” group ‘probably-
spoke the Ngarigo “dialect™ *

8.2.3 Monaro and Ngarigo
8.2,3.1 Monare and the ‘Monare Tribe’ -

The term Moraro (with its many spelling variants) came into European uszlige Wit? tl;}e
discovery by -explorers Currie and Ovens, around Bredbo (Mﬁchell 1926.19)f, a the
exiensive plaing that they named ‘Brisbane Downs’, but of which they learned ,rOén F-‘e
‘natives’ they met there ‘that the clear country before us was called Monari?r; (1 uulle
1825:375). The term Monaro has subsequently been u.secl W]dely as thf: name of the ?rgely
treeless district extending from Michelago to the Victorian border.” Tt can be seriously
doubted that the Aborigines intended the term as a placename rather _thal.'nla fabel for a
topographic feature — treeless plains — and that ey restricted its application. to'the area
south of Bredbo or Michelago. The same term seems fo have bF:en _used o'f the leestc?ne
“Plains. The botanist Allan Cunningham visited the Cantzerra region m_Apnl 1824, crossmi
the Tupgeranong Plain, fording the Murrumbidgee River, discovering Mth_’l‘ennantb:r;k
naming it Mt Cuie (its local Aboriginal name was T.harwa), and on hls v:fa){w
‘inspected the Limestone Plains, or the Plains (_}f Mm?rr.a as he clallcd ‘f em c(: oore
1999:3). According io Andrews (1998:100), Cunnmgham s journal refers o 01;)‘3[1 ountry
calfed Mineira by the Aborigines situate about 15 miles SW from Lake George'.

1 This seems to be based on a (speenlative) identification sh.e ma}ces b'etween 1'(01)11150:;"5i na;ne;efrgsfn;c;;
Mittang and Bimeringal for the people of the Menz}m and Bm,mnm.m‘z. gal, the name of the lea
Molonglo group. See secticn 8:3.2 for further discussion Dnyk:e slwordhst.

17 g0 Hancock (1972) for the history of this name and of the district.




140 Harold Koch

The ecarliest records concerning the Aboriginal people of the Monaro refer to tﬁeir )

groups either. in terms of a ‘Manero(o} tribe’ or with reference to a particular place of
Buropean ssitlement. For example, Lhotsky (1979:106) referred to the Indigenous

inhabitants of this area, or more particularly those that sometimes visited Kuma hut, as ‘the °
Menero tribe’, without giving any indication that this was their own self-designation. Iq

was told that this group wandered as far as Yass and Limestone Plains. It seems to me that
the term (a} was phonemically /Minfru/ and phonetically [mi'nera], [me'neru], [mi'rero], or
ime'nerol,"* (b} referred to treeless country, and (c) was used in the Canberra region as wel]
as further south. When writers talk about the Aboriginal people of the Monaro, they were
using Monaro in the sense it had come to have in European parlance.

8.2.3.2 Bimmer-mittong, Bemunggel, and Bimmeringal

G. A. Robinson used Bimmer Mittong or Bimme Mittong™ as his general term for the
inhabitants of Monaro plains. Mittong (midhang) means ‘group® in languages of the Alpine
arca, and the first part, bimmner ot binume (bima in ny orthography), is the word for ‘plain’,
minus the final ng which oceurs when the word is cited by itself# In the language spolken,
by the coastal group from Twofold Bay to Cape Howe, the term for ‘all about blacks at
Maneroo” was recorded as Bem.umg.gal (Robinson 1998:160); this is bimang-kad,
consisting of bimang ‘plain’ plus the suffix -ka! that indicates “inhabitant of, These terms
designate the Monaro group as the *plains people” .

Another term was used by their coastal neighbours: “The Bimmermittong are the
original inhabitants [of the Mangroo]...by the Coast Natives they are called Bimmeringal
from Bimmering to the North’ (Mackaness 1941:15). Howitt (1996:330) confirms this
label: “Those who live on the mountains...are called Bemeringal or mountaineers, from
Bemering, “a mountain™, it seems (from Flowitt manuscripts I have seen) that coastal
people used this term to refer to several groups of their infand, western neighbours,
including the Biduwal of cast Gippsland and the Braidwood group. But, according to
Howitt (1996:563), ‘the “true” Bemeringal, according o the Yuip, are the Ngarigo of the
Manero tableland’. Tn my. opinion, the basis for this term, bimiring, may mean ‘west’
rather than ‘north’ or ‘mountain’. At any rate, this is a term used by cthers and not a self-
designation,

8.2.3.3 Local gronp names

Robinson obtained from Aboriginal people group names that convey more localised
identities. The names typically are of the form X-mittong, where X is the name of a place
and mittong (midhang in my orthography) means *group’. For example, from Abariginal
people at the coast he learned: ‘The Tinnon, Kyrerkong, Ponedyang and Worarer Mittong

'8 [ assume that [i] and [e] are variant pronunciations of the phoneme /i/, and [u] and [o0] of the phoneme Av.
¥ 1t is worth remembering that areas of the upper Murrumbidgee and Encumbene rivers {Adaminaby,
Kiandra, efc.} were included in ‘Monare’ in the 19th contury (Haneock 1972:9).

* For example: *Census of Bim.me.mittong or Manerao tribe” (Robinson 2000:190).

¥ Robinson 1ecords the word as he, ming, bim.mung, and bimmang in the meaning ‘plain’, Howitt's
manuseript notes from Mickey, a native of the Monaro, include a comment that ‘the open plain couniry was
called Bimung’ (cited in Young 2005;353),

2 1t is worth noting however, the observation of Flood (1980:181) that ‘treeless plains are, in fact, an
_wnfavourable environment for Aborigines’, and that she accordingly found little archaeological evidence in
the Monaro avea for campsites away from rivers or forested areas.
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.:' afé Tr{bes i‘n].;lmd '[ftl‘om Cape Howe]’ (Mackaness 1941:18). 1 discuss these group names in
‘  clockwise ofdet beginning in the east. .

8,?.3.3.1 Biﬁgira-M.id}zcmg |
While he was at Twoflold Bay (Eden), Robinson interviewed visiting Monaro people, as

- well as natives of the coast. His jousnal 19 August 1844, reports: ‘Increased my vocabulary

of Maneroo language from a Black called Num.mer,.al-ias Jemumy, alias Ml: Robmsor}, ag?
92 years, country Bingerer, near Nimertebil Mountalr{s at Rocky Flat, a Bingerer ﬁlmzmg
(Robinson 1998:172-173). "Here is a group name der:}fed from a locality called Bmgeredr
(Bingira) on the eastern side of the Monaro plain, in area between Cooma an

Nimmitabel.?

8.2.3.3.2 Bundyang-Midhang - :

A littte farther to the south, near Cathcart and Bibbenluke, at the e.astem edpe of th.e
Monaro plains, before he descended to the coast, on 13. .'F.uiy 1844, lRob.mson had met this
group. He travelled °...to Hibbert’s Ing, Dollykyo by natives, the tribe is callefi Pund'eang
mittong, Bungunggarley alias John Gow is a native of lhls‘placc at Pundang (Robmsor}
109%:134). Later, on 12 August at Twofold Bay, from a number of Maneroo Blacks
visiting the coast, he ‘got an increase vocabulary Maneroo language ailso names o,f
Aborigines’, including one described as ‘country‘ Pone.de.z_mg, a Pone..dr.ang.m:ttcflfg
(Robinson 1998:164). Making allowance for the variable spelllr{gs (and variable perception
of the un-English sounds), we can see here the pame of a region Bundyang, from which
was derived the group name Bundyang-Midhang and an m_dsv;dual name {of John Gow)
Bundyang-kali. Wesson. (2000:113) identifies this group with Lambig’s Maharatta groap
(Mgharatta being the name of a European propesty).

8.2.3.3.3 Kyrerkong-Midhang »

Robinson’s journal gives Kyrer kong mittong as the pame of the.tribe at ‘Delaget .H!“
(Robinson 1998:168). Wesson (2000:108) identifies this group with the one associated
with Crrrawong® Station, which is in the vicinity of Delogate.

8.2.3.3.4 Worara-Midhang

Several times Robinson refers to a group called by this name. _From, the Qmeo
Aborigines he leamed that the *Msnero blacks are called Wm.farerer mrﬁm?g (Robm.son
1998:109). His vocabularies from Omeo give Wor.rar.e.rer‘mumng as the SnO\.Fv‘y River
tribe” (Robinson 2000:205). In a later journal entry wriiten at leofold B_ay he gives Wor
rare rer mittong as the name of the Imyebyerer [Il_'lgeby:‘a] trl.be (Robinsomn 1998-:1‘68).
Wesson (2000:77) further quotes from Billy Wooq m-the How1Et papers (1053/43}.' '1:;18
Gelantipy men are called Wurara midung, Gelantipy is Wurara . She also quotes (ibid.)
John Bulmer in Smyth (1878:191), who claims: ‘Woormra is the name for Black

2 This same name may be indicated by the eatry ‘Pang.cr.r.e mittong: Limestone Blac:ks‘ ([:1(')]-3"?0“
1998:134), if we assume a mistaken referoncer from the perspective of Eden, the group was in the direction
of the Limestone Plains. Wesson (2000:105, 113) had the same ides, but nevesthcless treated the two groups

ag separate,

M ¥ariably spelled.
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_ returned his questionnaire. The first question on the circular was; “What is the name of the
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AW, Howilt, Who'se‘efbnograp:hib work dates from the 1870s and 1880s, used Ngarige

:i)'lcland’ (Howitl 1884:183). He explains his usage of ‘tribe” as foliows.

* T use the word ‘tribe’ as moeaning a number of people who occupy a definite
tract of country, who recognise a commen relationship and have a. common
speech, or dialects of the same, The tribes-people recognise a common bond
which distinguishes them from other tribes, usually a tribal name, which may
be their word for “man,’ that is, an aboriginal of Australia. (Howitt 1996:41)

Howiti gained much of his knowledge of the Menaro people from correspondents who

tribe to which your answers refer; that is its name as distinguishing it or its members from
other tribes by which it is surrounded;...the boundaries of the country occupied by the
tribe?” (Young 2005:339). C. Clive, providing information from the Aborigines at
Currawong (just west of Delegate, in the far south of the Moraro}, with particular mention
of the elder Old Munday, says in answer to. the first question: ‘Nparego. They also call
themselves Murr-ring to distinguish themselves from other tribes’ (Young 2005:345). A
Howitt manuscript note headed “Ngarego tribe per Mickey” (in Howitt n.d. Box 1050/2(c))
states: *Mickey was born at Miitong near Buckley’s Crossing [Dalgety] at Rutherford’s old
place—it is his country. His language is called Ngarego’. The same summary from Mickey
includes some group names: “The Ngarego used to go up to the mountains to eat bogong
moths = ngii-e-ang at the Murnmbidgee and the Queenbeyan blacks went with them, The
Queenbeyan blacks wete called Ngye-miftch-mittdng, Cooma blacks = Ngarego mittdng’.
In & manuscript note based on Mickey’s information, Howitt says: ‘The Ngarego-mittang
were as far as Cooma’. Mickey signatled friendfy relations with the ‘Queenbeyan blacks’,
who are nevertheless not included within the designation Ngarego.
Howitt’s general.conclusion about Ngarigo is stated thus:

The Ngarigo in fact occupied the Manero tableland. The name of this tribe was
that of that its language, and the tribespeople called themsclves “Murring,” that
is ‘men,” indicating that it belonged to another nation who used that term in
common. (Howiit 1996/1904:79)

The specific information quoied above raises as many questions as it provides answers,
It appears that Ngarigo can be used as a group name, at least for the group areund
Currawong. It is also applied to the people of Cooma, and as a language name can be used
for Mutong halfway between Currawong and Cooma. Its status as a group name seems to
be confirmed by the fact that it can be compounded with the gronp-marking midhang. Tt is
alse claimed fo name a language. Is this its primary sense or is this usage derivative from
its group name status? If the group name is primary, to what locality does it relate? The
whole central swathe of the southern plains, from Cooma to the Victorian border? Or some
more restricted site within this area? Is it perhaps the missing term for Wesson'’s Mutong
and Lambie’s Snowy River group? Or could it be co-exiensive with Robinson’s

7 In his eatlier publications Howitt uses the spelling Mgarego, but later wrote it as Ngarigo.
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Kyrerkong-mittong at Delegate Mountain?* Hag Howiit used the name in & wider sen
than any of the Monaro Aboriginal people themselves did?

R.H. Mathews (1908:335), a few decades after Howitt’s research,
northerly extent to the “tribe’, which he spelled as Ngarrugy (with a diffs
middle syllable): . ‘the Ngarrugu tribe, which
Queanbeyan, via Cooma and Banybala, to Delegat
among the Ngarigo. Tindale (1974:198) targely follows Mathews,*
border which is beyond the plains: “Monaro tableland north to Qu
River from near Delegate to Nimmitabel; west to divide of the Austr

ascribed a mor

formerly occupied the country frg

County of Wellesley, Bombala, Nimmitabel, Cooma, Kiandra through into Victoria® ®

8.2.4 Wolgal, Walgaln

This is arother term that is not found in Robinson’s journals. The name originates in
Howitt’s ethnographic materials. Howitt obtained his information from Yibai-matian
(Murray- Jack), his daughter Janay Alexander, and the songmaker Mragula (Singing
Johnny). Murray Jack, whose photo with his breastplate declaring him “‘King of the
Wolgal® is shown in Young (2005 :324), was born at Talbingo Mountain (near Tumut), of g
Wiradjuri father and a mother from the Theddora [Dhudhuroa)] of Omeo, and functioned ag
an influential leader of both the Wolgal and Ngarigu peoples.’ Howitt describes their
territory as extending over the western slopes of the Alps, from Cowambat (or Tom
Groggin) northward to include Tumbarumba, Adelong, Tumut, but also the Upper
Murrumbidgee River, including Kiandra, Queanbeyan, Michelago, and Cooma. Howitt
(1887:23) refers to them as ‘the Wolgal of the Tumut and Upper Murrumbidgee Rivers’,

Howitt (1996:102) says ‘fthe Wolgal...extended over the great alpine ranges in which the
Murray and Mumrsmbidgee rise’. Another 194

h century observer, J. Jauncey, writing
arround 1889, located the Walgal tribe at ‘Kiandra snowfields and headwaters of Murray,

Tumut and Marrumbidgee’ {quoted in Wesson 2000:86). R.H, Mathews, who spells the
name Walgalu, gives their location in fairly unspecific terms: ‘adjoining the Ngarrugu on
part of the west® (Mathews 1908:336); ‘From Jingellic [at. the eastern end of Dhudhuroa
territory] eastward was the country of the Walgilu® tribe (Mathicws 1909:278). Tindale
(1974:199) locates the Walgaly at ‘headwaters of the Murrumbidgee, and Tumut rivers; at

* It is conceivable even that Kyrerkong represents a rendition of Ngarikung,
added), of the name Ngariiu (= Ngarigo).

# Accord ing to Flood: 'the fribal boundarics in the Southern Tablelands arca are less certain that they appear

. on the [Tindale’s] map being based, primarily, on late evidence by R.H. Mathews (Tindale 1974:198y

(Flood 1980:112); and *[in} the Southern Tablelands. . .our information is less reliahle, being based mainly on
ihe very late and slight linguistic evidence of R.H. Mathews’ (Fiood 1980:107). T suspect that Mathews
interpreted the Queanbeyan wordlist as being of the same language as the Monaro waordlists, and on this basis
concluded that Queanbeyan must be included in the territory of the people who called themselves Ngarigy,

® Garego is actually Ngarego: there is'a dot inside the G, which is used to indicate the ng sound. The
territorial limits for all of Fraser's gronps gre so Jonse that no reliance should be placed on them.
¥ A local history of Boloco Station (rear Dalgety) indicates that he tived there in the last years before his
death in 1891, and that he was a brother-in-law of the Ngarigo elder Mickey (Young 2005:387).
2 1t seems he received his information, and the form of the group name (with & final vowe! & and stress on

the second syllable), from Dhudhuroa informeants. Hence I prefer to use the spelling Woigal, which Howitt
obtained from people who identified as membors of the group.

a costal version {with final ng

Kian

rent vowel in lhg

m
&', Ife includes the ‘Queanbeyan blacks*
but adds a ‘westery
eanbeyan; Bombaly

alian Alps’. Wessop
(2000:119) reports that: according to a map in Fraser (1892:19) “Garego includes the

kong mitto

" southwest were the Bolaro-Midhang,
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: S . ol . ’ eports that they were
dra: -south to Tintaldra; northeast 'to near Queanbeyan’ and rep

11 d Gura'mal or Gurmal (that is I(‘EH‘I??THI) by a W u‘adjuri man at Brungle in 19
dlle -

§.2:5 Conclusions concerning group names
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If it wag ide ical in origin to Robinson’s A
group name to include several other groups after the tra

incursion of Eufopean settlers. . e aneies fhat are 60
36 oo Waler and Lissarcague (2008:chapter 4) for the languag

" called there the South-gast NSW {*Yuin’} languages.

; [
srer kong mittong, it may have been c',xfcndc:d fron:j 2}1) ln::[?e
ditional residence patterns were disrupted by

nsidered to belong to this group,
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the term Yuin (i) as a social group name, i .
he & ‘ ; , noting that both yawg N
1(\1 ar g)g] f}:'mll:tzs}ggaf ternlls for p‘ersqn’ among the Indigenous peﬂ);;;":; Sand "
o Sont Aus[r‘i;;n schfis “\?V term qun!) tribes’ especially for groumps. on the(;gtsh-casz
typically wses 2 widowme Eél ;,-. Schn‘ndt s (1919) classification of Ausiralian. LWSO
iy ses ¢ docump fa ferm fgr man’-or ‘people’ to name groups of la ‘mg (
he classified the langusgeztf; s'((l)\tﬁli]lzg:t to‘hlilm et g fnclude Robinlsg;f’g;;ﬂ'?n
; -eastern New i “Yui A
f\j:su?u‘r];rﬁs fu:'tll; er subdivided into-2 coastal and an ii?:xil:l ;’Yﬂf;:gtioz Fo B, n?l)
s e:t iu divided into a northern and a southern sub-subgroug Hp,
northern and Ngarige in the southern divisions of hir.;‘ ‘Iiland Yui
m’,

[assification ; .
classification in Wurm (1972:137) includes Ngunawal and Ngarigo-Wolgal (tr s
ealed ag

diale

lang::;ﬁt;i ;Etllel:as;eg‘;l:t l]Jz:;‘iuage) as two languages of the Yuin subgroup”

Lo ot N bt egn NSydr}ey and‘ the_Victorian border). Walsh and Wirm 1

within 5 Yoin ;L)n garigu (with its dialect Welgalu) as separate lan( o

g o Ngunawg.l 1}):9:1 (2002:xxxv) treats Ngarigo (or Ngarruga) as g qf s

in a ‘Southern tabielands g’ﬂ;‘;}} h\':’;g;tisazlzsd%?egt Of o oy, aud EUCIH&BS?SE

. : . si ¢

four languages into a ‘Southern NSW Group’.!e'\/v:s,sl:tohna(;ggfxis 0U1tf1140?5;5g)g!‘0u{:' o

181, - analyses

Ngarigo, W awal i v WhIC:
g g i Olgal, ﬂnd Ngund al as thfec dlaIeCtS or ariants Of thﬂ same ]anguage h. h ‘
: 2] 1

she does not name. But it i
. is clear that her ‘N i
ngigbt]zyanhand Yass wordlists — which shonld begktr;‘:g}iar::?uc‘cs ot from bolh the
olar: i E '
N Hal:; iﬁsﬁ,d;{fiﬁg obne “;hsitr i];:(;igufge ‘t)ge Queanbeyan wordlist, widely attributed to
Ny Ha 0. Wesson, as just mentioned it wi
togthe Cim (;{3 ?fas) asjc])éircDeiss.;\i/I;ugl.yt( I_E)SZ:IG) quotes from a paper read ‘b); Jﬁls-?e;i?n:F;zgg
) ct Historical Seciety, A i i

o the ¢ _ . t ¥, August 1983, wh

guage of Nellie Hamilton is not Ngunawal but Ngarigo, Flood t?:tsl?ihtifi]'sﬂzzigljh'at P

sion on

an unpublished paper by Maryalvee M
: D L
st e ep UmverSig.my c ongid of the (then) Linguistics Department of the

8.3.2 My conciusions regarding ianguage relations

In deciding which language samples belon .
roporti ‘ g together, linguists typi .

%Jexiicon;?stizsf. I;’z;ﬁ?;’iiiwf that they have in common, gusing yﬂp Ctilclgngz‘;suz[g;
make lists of what the iq:ﬁ:{; 12:3 stettgf nr:-snez;:;nfs l;prelsented by English words, they first

different i o e languages to be ;
o eac}‘:ﬂ:;r;lé;s;il:ﬂen (io not indicate exactly the same setg of meanincgosmﬁzzea(‘ii.l iStmca
sanslation equivalen?;nse :]“- be reprosented. But of those meanings tl’mt do havi:ms
counted, and of these it eac bOfa pair of languages, the number of compa.r'ed terms can ba
meaning: these are call can be det;rmmed which forms are the same in form as well 3
? called cognates.® The propottion of cognate terms relative to ti\::;etotﬁ

" Since the 1960s language groups in southeastern A lia h
e ' roups in's stern Australia have gi
Fsa;-;golsyungdn la;guagc family that encompasses the major part olfjifa:;g:s;dlm:d tto 1;6 ugraups of  lrge
. presumably got this fiom the files of A i rofessor R 1
ot s matly . files. he then ANU Linguistics Professo i
Ot rormee ﬁiﬁiﬁgai&?;r:@? lsksw:s.e does rot distingnish Walgalu, the C;:E;Im“;anzga?; thl)}?c
2 , . , followin, i . g and
Eommm v by ma e g McDonald, also mentions the names Yam-moit-mittung and
Strictly speaking, the term *
clly 3 m ‘cognate’ showid b i
s Teaking, m be restricted fo forms that a i
gh time from- the same form in a presumed language that isre a;:;‘;:‘:dt tob dt:\nv: o
al to both of the

yocab
erms i
a'mélgamﬂtw
4poyms aval

{8
with Ngunawa
Ngm‘]gu The

hich is usnally taken to-indicate a relationship close enough to be considered
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berro‘f forms'_pomparEd is given as 4 percentage. The lexical similarity of different
ngs of 1angua ges can then be presented.

e apply fhese techniques to the languages in ihe. Canberra-Queanbeyan area we gel
* qulis shows in Table 8.2. For this comparison | have used the relatively basic
i arlary items given i Wafer and Lissarrague (2008), supplemented by the “Wolgal®
found in Howitt’s manuscripts. Hach language’s wordlist is based on an
n from several sources, with the result that there are sometimes two or more
Jable for a given language. It can be seen that the proportion of vocabulary
berra language shares with Ngarigu s a little bit higher than what it shares
1. Walgalu scores higher in relation to the Canberra language than to

Canberra language, Walgalu, and Ngarigu share about 70% or moie

ocabulary, Wi
same language. But Ngunawal is not far behind.

Table 8.2 Lexical comparisos of the Canherra-Queabeyan fanguage and its neighbours

Neganawal Canberra  Canberra Walgalu and
and and and Walgalu Ngarigu
Canberra Ngarigu .

No. compared 89 .95 19 23

No. cognate 59 68 17 16

Percentage cognate  66.2 72 89.5 69.6

There is more to language relationships that vocabulary, however. The grammar of the
tanguages should also be considered. In cases of a conflict between the evidence of
vocabulary and that of grammar, it is grammar that is usuaily considered decisive in
deciding lingnistic relations. The evidence fiom grammar, especially personal pronouns,
convineingly shows that Ngunawal is closely related to Gandangara {Gundungurra) from
the Socuthern Highlands. ‘U’ is kulangha and ‘you' is fulardyi in both Neunawal and
Gundungurra; in fact, all pronouns except those of the third person are built on a stem
jada-, to which snffixes are added to indicate the specific person and number. Only these
two lects, of all the Yuin langnages, have pronouns of this type. It is now clear that
Gundugurra and Ngunawal are very closely related, enough so that they can be consi dered
dialects of (ke same language (Eades 1976, Besold 2003, Dixon 2002:xxxv).

It is potentially more difficult to classify the lects that were spoken by the Yauunoit-
mittzng, Walgalu, and the Monaro Aborigines, since we have available no grammatical
description but only wordlists. Nevertheless some grammatical information can be
extracted from the wordlists, The first and second person gingular pronouns are iedicated
by many of the sources, even though they have sometimes inverted ‘I’ and ‘you’ in what
must have been a confusing elicitation situation. (Ons can easily imagine how an

informant, asked what tevtn they use for ‘you’ would answer with ‘me’ and vice versa.)
The first person promoun is amply atiested as Ingayambal; it is found in Robinson’s
Limestone Plains, Curr’s Queanbeyan wordlist, Monaro vocabularies by Robinson, du V§,

at have been borrowed from one language into the other are not

languages being compared. Words th:
fien impossible to distingpish real ‘cognates’ from such ‘Joanwords’,

‘cognates’ in this sense. But since it 5 o
in practice any shared forms are often called copnates in lexicostatistical operations.
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s well as from Lowit .
. witt’s Wolgal | : .

d 0sse gal informa; ihai :

retated forms given forpthe ijwe form ingavamba-dyanuy ‘mn’t Yibai-Maligy,

(giosses are given in Table 8.3 ; naro and Wolgal languages T};I appears to jj

(ngaya at Sydne -2 Forms for 'I” based gn - Lhe original spe

in this sel of Jeciz Zjngayaka’ ngayakang, ngayadha » a stem ngaya- are foung
0 we find an extension in -mba.® gavalu on thé Soutl Coast)

, but

Table 8.3 At i
estation of 18g pronoun (*I) in southern in) d Y
and Yuin lectg

F

Limestone i”:)n;: Gloss  Source

Queanbeyan im:b:r you Robinson 2000:271
Maneroo, . you Police Magi .

strat " .
Moneroo ;Z;f;ar me Robinson Zg()lil(rlia-l]z;886 987423
Monerao netomia I du'Vé 1886-1887:431
Ngarigo niambe ! Bulmer 18851887433
Wolgal neimbe lIh Howitt n.d.: Box 1054/2
Manereo : Howitt n.d.;
. . .d; B

Maneroo ;-s;n.bbc;dh‘,-er.no mine  Robinson 200;}; 917'EJ 50/4(d
Wolcal noddjerno  wife  Robingon 2000: 105

ngaimbajun his

Howitt n.d.: B

-d.: Box 10

E:W.g‘or the second person singular, o
ence for a form yidif 4 The’

Dhurga and nyind;
" Vindikang in Dhara
‘ wa ;
ﬁggigtim V is any vowel) are wig:s;ijf b Coast, And forns |
nsistentl i
at the beginning of ﬂ?eShOWS the increment -4; after the v i wi
word. These forms are shown in T:P;T elgl:twrth_'y instead of ny or ng
€ 8.4,

the same sour
ources (plus Mowle £ ;
;:]osest equivalent in the Yuin Ja T Canbfl:rra)' provide
NZUages 15 yvindika in

Table 8.4 Attestati

on of i
— 0f 28g pronoun in southern inland Yuin lect, '
cts
i F.orm Gloss  Source
Yindagee you Mowt!
wie 1801

Limestone

in.de.ge
Queanbeyan i degfe ;Tle Robinson 2000:27;
Maneroo . Police Magi
in. agistrate 1886 .
Moneroo y;f;je you Robinson 2000:193 oIS
N . ee yOL[ , .
garigo indigoe vou du V¢ 1886-1887:431

Howitt n.d,: Box 1054/2
Howitt n.d.: Box 1050/4¢a)

_Wolgal

. th'[e it is ysual i
ems, i is significant thag certain words

I 180, the Canberra Tanguage, and .
ol uniikely to be refated 1o th iti :
Iy oy syt e enclitic sub,

) and the H N jeet form .
Bulmer offers 4 unter River and Lak, 1o -ba of Darkin
orim nind, : ¢ Macquarie {; arkinyung (a langua,
ga, whick resembles more thg for;s i;ngﬁi%e (J'(u_lssa]a.‘rrague 2005).3 ge north of
. 24 (1n the Mﬂmya aren)

(Milrra
€ behj

elsewd,

|2
o agree with Ngunawal and two with the Braid
“for

- th.c Wolgal / Walgalu language ~
45 dinlects of the same language.

“closely related to Gundungurra — th
Gundungurra is a- separate Ianguage
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t discussed here). These include: dhawang “stomach’,
;a%'fu} téye”, MIrUng ‘caglehawlc’, mamady ‘sut’, dvidykang ‘snake’, wadha ‘fire’ and
L nase” (vs. mukury- i the coastal Yuin languages and other terms in Ngunawal and
-f;-hﬁu‘ﬂguﬂ-a), Such unique items of vocabulary combine with the distinctive pronoun
rins o support {he claim that the former were diafects of the same language, whereas

jgunawal was in a dialect relation with Gundungurre from the southern highlands,

§t must be admitted that there is no evidence from pronouns to establish that the Eyre’s

fonglo wordlist belongs with the Canberra-Queanbeyan dialect. Most of the 25 words

hat are {dentifiable agree with either the Canberra or the Maonaro wordlists, but at least
wood (and coastal) language. It is normal

vocabulary with each of their neighbouring dialects.

The evidence of grammar and vocabulary thus show that the Canberra language — and
belong with the language of the Monaro, called Ngarigo,

# (The Omeo language — not discussed here — was alse
o be considered another dialect.) Ngunawal is very
ey are dialects of the same language. But Ngunawal-
from the onme spoken by the inhabitants of the
Alpine region of the ACT and New South Wales.®
¢, however, shares a relatively Jarge amount of its
f the Ngunawal-Gundungurra becavse of the

and the- Omeo language. (a0

- iialects to share some

robably closely enough related t

Canberra region, the Monaro, and the
The Canberra dialect of this languag
vocabulary with the Ngunawal dialect o

geographical proximity. .
There is no indication of what the Nyamudy people called their langnage. 1t seems that

the practice in this part of the country was for the langoage name to be the same as the
group name. Thus the terms Ngunawal, Ngarigo, and Walgal{u) are each used (by early
scholars at least) to refer to both a social group and their language. By this logic the
Canberra area language may weli have been called Nyamudy by its speakers and by those
who knew thefn as the Nyamudy-midhang. Meanwhile ouisiders, the Wiradjuri and
Ngunawal in.particular, who applied the name Kurrmal to all the people of the Tumut,
Canberra-Queanbeyan, and Monaro region, apparently used the same term Kurrmal Tor the
language of allmpf them as well (see section 8.2,1.3 above).

8.4 Summary and conclusions

A reassessment of the historical documentati
social groups in the immediate Canberra area. The earliest attested name that the local
group used for themselves was Nyamudy-Midhang, which probably meant the mob
associated with the Nyamudy {(Namwich, Yammoit, Namadgi) region. They may
sometimes have been included in a wider term Wolgal or Walgalu, which was used for
people inhabiting the mountaingus arcas around the Australian Alps, but whose best-

on leads to these conclusions about the

two difforent sensest in the nop-technical sense, any group’s speech
varietics that can be deseribed by the
‘language’ in a morc abstract sense.
anguage’ in the non-technical sense,
“ect’ i sometimes used to refer

“2 iere T am using the term ‘language’ in
is called their language; in linguists® technical talk, however, all local
same sel of grammatical generalisations are cafled ‘dialects’ of a
* Speakers of traditional tanguages typicalty had a name only for their 1
but no name for the language in the linguists’ more general sense. The ferm
to a language in the nen-technical sense.
3 3ackeon-Nakano (2001:33) concluded that the Kamberri
the Walgale dialect’; but she gives no hasis for her conclusion.

(her term for the Canberra group) probably ‘used
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known representatives were from the Tumut area. They were included — with the.Wﬂlgﬂlu
and Ngarigu - in the designation Kurrma! used by Wiradjuri and Ngunawal people, The
group centred on the growing village of Canberra was called by Europeans, and may hayy
called themselves, the ‘Canberra mob’, based on the placename Nganbirra (or simi)
from the middle of the 19t century,
What was their language? The combined evidence of wordlists fp

the Queanbeyan Police Magistrate, and probably Eyre in the Molong

Canberra area language is to be distinguished from Ngunawal,
docurnentation are all from around Yass.

@ that it was included i

n
the name Ngarigu or Walgalu, but it is possible that it was called Nyamudy, as the loca]-

group was called Nyamudy-Midhang.
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